Kirjoituskutsu
Keskusteleva tietokirja aiheesta
”Kääntämisen ja tulkkauksen näkökulma saavutettavuuteen”
Teoksen sisältö
Saavutettavuudella viitataan yleisessä merkityksessä erilaisten yleisöjen ja käyttäjien palvelemiseen mahdollisimman yhdenvertaisesti. Käytännön esimerkkejä saavutettavuudesta ovat kulttuuritapahtuman pääsylippujen hintojen porrastus maksukyvyn mukaan (eläkeläis-, opiskelija- ym. liput), rakennuksen fyysinen esteettömyys ja selkokieliset tai tekstitetyt uutiset.

Kääntämisen ja tulkkauksen epätyypilliset muodot, kuten kuvailu- ja kirjoitustulkkaus sekä kuulovammaistekstitys, ovat nostaneet saavutettavuuskysymykset käännöstieteellisen tutkimuksen piiriin. Tällöin puhutaan erityisesti median saavutettavuudesta.
 Toisaalta saavutettavuutta voidaan pitää kääntämisen ja tulkkauksen perusominaisuutena, johon pyritään, kun transadaptoidaan
 tuotteita ja palveluja uusiin käyttöympäristöihin; esimerkiksi käännöksen hyväksyttävyys ja luettavuus kohdeympäristössä lisäävät sen saavutettavuutta.
Saavutettavuus liittyy viestinnällisten ja taloudellisten resurssien jakautumiseen. Arjen tilanteissa ihmisillä on käytössään vaihteleva määrä resursseja osallistua ja toimia. Multimodaalisessa analyysissa on huomattu, miten eri tilanteissa ihmiset käyttävät tavoitteidensa saavuttamiseksi monenlaisia keinoja kuten puhetta, eleitä, ilmeitä, asentoja, työvälineitä ja teknologiaa. Kääntäminen ja tulkkaus liittyvät tavallisimmin tilanteisiin, joissa osallistujien resurssit ovat toisistaan poikkeavat eli epäsymmetriset jossakin suhteessa. Esimerkiksi tulkkausta tarvitaan, kun kaikilla osallistujilla ei ole yhdenvertaista mahdollisuutta ymmärtää oikeudenkäynnin kieltä tai kun kaikki eivät osaa viittomakieltä terveydenhoitajan vastaanotolla. Kustannustoiminta määrittää, mistä kulttuureista voimme lukea kirjallisuutta. Videoteknologian avulla ylitetään fyysisiä etäisyyksiä, intermodaalisella kääntämisellä
 taas aistiesteitä, kun kaikilla ei ole esimerkiksi näköaistia käytössään. Kääntäminen ja tulkkaus mahdollistavat myös uudenlaista resurssien jakamista, kun esimerkiksi kuulovammaistekstitystä käyttää kuuleva henkilö: tällöin käännös tuo lisäarvoa. Tämän kirjan tarkoitus on kartoittaa, millaisin lukuisin tavoin kääntäminen ja tulkkaus eri muodoissaan jakaa, tasoittaa ja lisää resurssien käyttöä.
Perinteisesti epäsymmetrisyyden käsite liitetään vallan ja auktoriteetin kysymyksiin esimerkiksi institutionaaliseen toimintaan liittyvien roolien yhteydessä, kuten turvapaikkapuhutteluissa, sekä kysymyksiin tiedon omistamisesta ja jakamisesta esimerkiksi asiantuntija–maallikko-keskusteluissa.
 Tällaista epäsymmetriaa olisi syytä tarkastella enemmän myös käännöstieteessä. Symmetriaa vahvistamalla rakennetaan saavutettavuutta.
Saavutettavuudella on vahva yhteiskunnallinen merkitys ja sidokset kääntämiseen ja tulkkaukseen. Helsingin yliopiston tutkijayhteisö Translation Studies and Terminology Research Community (TraST) sai rahoituksensa 2013—2016 erityisesti yhteiskunnallisesti vaikuttavan tutkimuksen perusteella, ja nyt haluamme jatkaa tätä perintöä kutsumalla alan asiantuntijat keskusteluun saavutettavuuden suhteesta kääntämiseen ja tulkkaukseen.
Keskustelevan tietokirjan tarkoituksena on tutkia kääntämisen ja tulkkauksen suhdetta saavutettavuuteen esimerkiksi seuraavien teemojen pohjalta:
· Mitä saavutettavuus tarkoittaa?
· Saavutettavuuden käsite 
· Saavutettavuuspalvelut (tulkkaus, tekstitys, julkisen palvelun käännökset jne.)
· Tietoaukon täyttäminen, puutteen korjaaminen

· Palvelun olemassaolo ja käytön vaivattomuus; tiedotus

· Konteksti, johon ihminen voi osallistua (kielellinen tasa-arvo, aisti-informaation tasa-arvo jne.)

· Adaptointi (eri laitteisiin, kielille, yleisöille jne.)

· Mistä tulee saavutettava, kun käännetään tai tulkataan?

· Tieto (esim. tekstityksessä puhe, oikeusprosessissa asiakirjojen sisältö)

· Elämys/kokemus (esim. kuvailutulkkauksessa tiedon lisäksi osallisuus kulttuurissa)
· Oman äänen kuuluminen ja osallistuminen päätöksentekoon (esim. asioimistulkkauksessa)
· Miten saavutettavuus palvelee/ei palvele tarkoitustaan?
· Julkiset palvelut saatavilla kaikille, mutta keitä ovat kaikki? Mikä on välttämätöntä/tarpeellista saavuttaa?

· Saavutettavuus edistää marginaalissa olevien ryhmien (esim. vammaiset, maahanmuuttajat) osallisuutta ja toimintakykyä
· Eri tahojen väliset ristiriidat ja erilaiset näkökulmat (esim. kirjallisten esitteiden jakaminen lukutaidottomille)
· Välittäjät vallan välineinä ja käyttäjinä; kääntäjän ja tulkin valintojen (poliittiset, ideologiset, normatiiviset, esteettiset) seuraukset saavutettavuudelle
· Kääntämisen ja tulkkauksen automatisoinnin hyödyt ja haitat 
· Saavutettavuuden rajat

· Onko kaikki kääntäminen ja tulkkaus saavutettavuutta? Miksi/miksi ei?

· Kielen kaksoisrooli saavutettavuuden välineenä ja esteenä
· Teknologian kaksoisrooli saavutettavuuden mahdollistajana ja syrjäyttäjänä

· Saavutettavuuden pedagogia

· Saavutettavuuden rooli kääntämisen ja tulkkauksen opetuksessa

· Saavutettavuutta edistävät opetusmenetelmät
Kirjan tieteellisenä tavoitteena on luoda ensimmäinen laaja katsaus saavutettavuuteen kääntämisen ja tulkkauksen näkökulmasta sekä tehdä suomalaista tutkimus- ja opetusosaamista näkyväksi. Käytännön tavoitteena on osallistua yhteiskunnalliseen keskusteluun kääntämisen ja tulkkauksen merkityksestä sekä tuottaa korkeatasoista oppimateriaalia.
Erityisesti kutsumme mukaan artikkeleita, joissa tutkimus ja käytäntö yhdistyvät, esimerkiksi kuvauksia ja analyyseja käytännön työprosesseista. Rohkaisemme resurssien monipuoliseen tarkasteluun; kuvauksen ja analyysin kohteena voi olla vaikkapa multimodaalinen päiväkirja kääntäjän tai tulkin työpäivästä.
Kirjoitusprosessin aikana järjestämme Helsingissä kirjoittajatapaamisia, joissa kirjan ideaa, tavoitteita ja yhtenäisyyttä työstetään seminaarimuotoisesti.
Kirjoitusohjeet
· Julkaisukanava: Käsikirjoitusta tarjotaan SKS:n Tietolipas-sarjaan. 
· Artikkeliehdotuksen muoto: abstrakti, jonka pituus on noin 500 sanaa, lisäksi lista keskeisestä kirjallisuudesta ja kirjoittajien lyhyt esittely
· Aikataulu: 
· Abstraktien lähettäminen toimittajille viimeistään maanantaina 3.4.2017
· Artikkeliehdotusten valinta viikolla 17
· Artikkelien määräaika 31.10.2017
· Kirja julkaistaan 2018
Kutsua saa mielellään levittää laajalle!
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